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CrarTio MPUCBSYEHO aHAI3y (POHETHYHHX, CEMACIONOTIUHHUX Ta CHHTAKCUIHUX
CTHJIICTUYHUX (ITyp B AHIIOMOBHOMY TEKCTI OpHIIHANY, BH3HAYCHHIO
0coOMMBOCTEH iX Tepenadi B Nepekiai Ha YKpaiHCbKY MOBY. Y pe3yibTari
JIOCITI/DKEHHSI OTIMCAHO XapaKTepHI PUCH aHTIIOMOBHOI ITICHI; JOCIIHKEHO
CTHIICTHYHI (irypu Ta 71X OCOOJUBOCTI B OpHIiHAMI, MPOAHATI30BAHO
cnenudiky BiITBOpeHHsSI (POHETUYHHX, CEMACIOJOTIYHUX Ta CHHTAKCHYHHX
CTHIIICTHYHUX (iryp miceHb rypty “Evanescence” B mepekiaai. Marepiaiom
JIOCITIJPKEHHSI CTAJTU 11’ Th MICEHb Ta IXHi aJalTOBaHI 10 OPUTIHAIBHOT MY3UKH
YKpalHCHhKOMOBHI Tepekiaan. BussieHo, 1o B mpoieci aHanizy GOHeTHYHOT
XapaKTePUCTHKH TICEHHUX TEKCTIB CJiJI BpaXOBYyBaTH TaKi CKIAJOBI, fIK:
3BYKOBA OpraHi3ailisi XyJ{0)KHbOTO TEKCTY, 3ByKOBa TapMOHisi, MUAJIO3BYYHICTb,
3BYKOBI TOBTOPH — aJliTepallisi Ta acoHaHc. L{i MOBHI SIBUIIIa BHKOPHCTOBYOThCS
JUIS. CTBOPEHHSI HACTPOIO IICHI, JOMal0Th MEJIOAIMHOCTI Ta THTEHCHBHOCTI
BHUCJIOBaM, JIONIOMArarTh YIOBUIBHUTH YHM MPUCKOPUTH PUTM. Y MepeKiai
(hoHETHYHI 3acO0M BiITBOPIOIOTHCS AJBTCPHATHBHUMH 3BYKaMH, (YHKIIis
30epira€Tbcsi, OCHOBHUMH TpaHChOpMAIisiIMU € TeHepasi3allis, CMUCIOBHM
PO3BHUTOK 1 IIJTICHE TIepeTBOPeHHs. J{ocii/pKkeHi ceMaciooriuHi CTHIICTHYHI
(birypu TOAUIAIOTHCS HA BHPAXKaJIbHI 3aCO0M Ta CTHJIICTHYHI MPUHAOMH, €
BXIIMBUMH JUUISl 1HIWBIAyami3aiii 1 THII3allii, a TAKOX OLIHKH BiITBOPCHHS
(30KkpemMa, entiTeT) 1 301TbIICHHS 400 3MEHIIICHHS €KCTIPECUBHOCTI BUCIIOBIICHHS
(IIsIXOM B)KWBaHHS TinepOos Ta JITOT). BkuBaHHA MeTadop € BaKIMBUM
JUIsL Tiepe/iadi 3HAYCHHsI BIAYYTTIB Ta 00pasy repoiB, JOMNOMArarTh aBTOPY
HQIUTUTH TIPEeaMET abo i SICKPaBOK XapaKTepHUCTHKOI. TpaHchopmartii,
SIKi € THIIOBUMH: TeHEpai3allis, CMUCIOBHH PO3BUTOK, 3aMiHA rpaMaTHYHOL
(dopmu, mimicHe mepeTBopeHHs. JIOCHIDKeHI CHHTaKCHYHI CTHIIICTHYHI
(birypu NOAUISIOTHCS HA BUPaXKallbHI 3aco0M (ITOBTOP, ENTINCUC, ACHHICTOH,
CUHTAaKCHYHA TABTOJIOTs, BCTABHI KOHCTPYKIIiT, BIIOKPEMIICHI YJICHH PEUCHHS )
1 cTwiicThyHi npuiiomMu (aHadopa, emidopa). Cruiaictuydi ¢Girypu Oyiu
30epeKeHi, THM CaMUM He MOPYIIUBINY crieiudiky micHi. Tpancdopmartii, ski
€ THIIOBUMHU: CMHUCJIOBHI PO3BUTOK, ILJTICHE IEPETBOPEHHSI.
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Key words: phonetic means, The article deals with phonetic, semasiological and syntactic stylistic figures in
semasiological figures, the English-language lyrical text of the original, peculiarities of their rendering
stylistic means, translation in the translation into Ukrainian. The article presents the characteristic features
transformations, holistic of'the English-language song, describes; stylistic figures and their features in the
transformation. original, studies the specifics of the reproduction of phonetic, semasiological

and syntactic stylistic figures of the songs of the band “Evanescence” in
translation. The case study of the research: five songs and their Ukrainian
translations adapted to the original music. It was found out that in the process
of analyzing the phonetic characteristics of song texts, one should take into
account such components as: sound organization of the artistic text, sound
harmony, melodiousness, sound repetitions — alliteration and assonance.
These linguistic phenomena are used to create the mood of the song, melody
and intensity of expressions, help to slow down or speed up the thythm. In
translation, phonetic means are reproduced by alternative sounds, the function
is preserved, the main transformations are generalization, sense development,
and holistic transformation. The researched semasiological stylistic figures can
be divided into expressive means and stylistic techniques, they are important
for individualization and typification, as well as evaluation of reproduction (in
particular, epithet) and increase or decrease of expressiveness of expression
(hyperbole and litotes). The use of metaphors is important for conveying the
meaning of the feelings and image of the characters; they help the author to
endow the subject or action with a vivid characteristic. Transformations that
are typical: generalization, sense development, replacement of grammatical
form, holistic transformation. The syntactic stylistic figures under research
can be divided into expressive means (repetition, ellipsis, asyndeton, syntactic
tautology, parenthetic constructions, and detached clauses) and stylistic
techniques (anaphora, epiphora). The stylistic figures are preserved in
translation, thereby not violating the specifics of the song. Transformations
that are typical: sense development, holistic transformation.

IloctanoBka mpoOiaemMu Ta OOIPYHTYBaHHA cdepi aHami3y MOETHYHOTO TEKCTY, 1 JO CydacHHX
akryaiabHocTi. [licennnit Teker Ta ¥oro mepeknan — BitumsHsanux (T. Kosaneschka, M. Kysnemosa [3;
3aBXKIM LIKAaBUB JIOCIIIHUKIB: TIOuMHa0uM Bixg ¢yH- 5]) Ta 3apyOikuux (M. ®@pannon [13]) HaykoBIB,
JaMeHTajdbHuX HampamoBanb lO. Jlotmana [7] y  sKi po3DIsAAarOTh, 30KpeMa, aHTIIOMOBHHH IiCEHHUIN
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IUCKypC Ta crocobu Horo mepexsany. JleranbHy
yBary TpHUIINIEHO, 30KpeMa, aHalizy (OHETHYHUX
CTHIIICTUYHUX 3aC00iB MY3WYHO-TIIPHYHUX TBOPIB
(T. KimoukoBa, O. Jlomxkenko, H. Xomenko [2, 10]),
JOCHIDKEHHIO TParMaTHyHUX 0COOJINBOCTEH TEKCTIB
aariioMoBHUX TiceHb (JI. Koszy6 [4]), po3msay moe-
TUYHOTO TEKCTY SK CHEIU(IIHOTO 3ac00y TBOPEHHS
niticaocti (O. Mockosuy, A. Kereci [8; 15]). Kpim
TOTO, B OKPEMOMY (hoKyci TOCIITHUKIB 3HAXOAUTHCS
nepeKiaz IICEHHOr0 TEKCTy Ta HOro BiANOBIIHICTH
opurinany (A. Keneci, M. ®pannon [15; 13]). e
0OyMOBJIGHO THM, IO aHIJIOMOBHA IiCHS, SIBJISIFOUM
€JTHICTh MEJIOZII Ta TEKCTY, Ma€ MIMPOKY ayIUTOPilo,
IIPUBEPTAE yBary sIK IepeciuHUX rpoMaisiH, TaK 1 Hay-
koBLiB. IIpn pomMy Gararo mUTaHb 1€ 3aTULIAETHCS
0e3 BupimeHHs, 30KkpeMa, y cepi aHami3y CTHITICTHY-
HUX OCOONHMBOCTEH MOMYNIAPHOI MICEHHOI JIPUKH Ta
cneundiku nepeknany. Tox aKkTyaJbHiCTh HAIIOTO
JOCIIJDKEHHST 3yMOBJIEHAa THM, IO Cy4acHa IiceHHa
TBOPYICTh € TIOMYJISIPHOIO B CYCIUIBCTBI Ta TPUBEP-
Ta€ yBary i, BOJHOYAC, € OJIHI€I0 3 HAHMEHII JOCITi-
JOKEHUX Tally3edl CydacHOi JIIHTBICTHKH 1 BITYH3HS-
HOTO IIEePEKJIa03HABCTBA.

Marepiajiom JOCHTIDKCHHS CTalH ICHI aMepHh-
KAHCBHKOTO POK-TYpTY “Evanescence” — CUHIVIU MeEp-
moro crynidHoro ansbomy «Falleny, sxi orpumanmn
Haropory «lpemmi» i depe3 CBOIO MOMYISPHICTH
3HAXOMATHCS Ha BUIUX TO3UIISIX PEUTHHTIB: “Bring
me to life”, “My immortal”, “Going under”, *“ Every-
body’s Fool”, “Hello” Ta ixHili Tiepekiaa yKpaiH-
cbKoto MoBoto [9; 11; 12; 14; 16].

Mera pgocnipkeHHS — TpoaHamizyBatn (oHe-
THYHI, CEMACIONIOrYHI Ta CHHTAKCHYHI CTUJIICTHYHI
(birypu B aHITIOMOBHOMY TEKCTi OpHUTiHATY i BU3Ha-
YUTH 0COONMBOCTI iX Iepeadi B epekiai Ha yKpa-
THCBKY MOBY.

Jiist ToCSITHEeHHS TOCTaBICHOT METH I1epeadadeHo
BUDILICHHSI TaKUX 3aBAaHb. BU3HAUYUTHU XapaKTepHi
pUCH aHIJIOMOBHOI TICHIi; JOCHIJUTH CTHIJIICTHYHI
¢birypu Ta X 0coONMMBOCTI B OpUTiHAII; MMPOAHATI3Y-
BaTH crienn(iky BiATBOPeHHS (POHETHYHUX, ceMaci-
OJIOTIYHUX Ta CHHTAKCHYHUX CTHJIICTHYHHUX (iryp
miceHb TypTy “Evanescence” B Iepexiai.

IIpenmeToM MOCITiPKEHHS € CTHIIICTHYHI 3ac00n
(poHeTnuHi, cemacionoriuyHi, CHHTaKCHYHI) aHTIiN-
CHKOi Ta YKpaiHCHKOi MOB, iXHIM (YHKIIOHAIBHUN
HOTEHIIAI.

006’ekToM jociipkeHH € (OHETHYHI, ceMa-
CIOJIOTIYHI Ta CHHTAaKCHYHI CTHJIICTHYHI QirypH,
LI0 BUKOPHUCTOBYIOTbCS B MY3WYHUX TBOpax TypTy
“Evanescence” Ta ix epekiiaiax, Cnocoou ta 3acodmn
iXHBOTO BiJTBOPEHHS.

VY cBoili ¢dyHmamentaneHiii mpami 0. Jlotman
JOCHIIUB TOETUYHHUH TEKCT, BUAUIUBILN HOTO KOMIIO-
3ULII0 Ta CTPYKTYPY, OCHOBOIO SIKOT € PUTM, & TAaKOX
poOJIeMHu pUMHE B Horo cTpyKTypi. Kommo3swuirist moe-
THYHOTO TEKCTY «MAa€ IMOIBIHHY NPUPOLY. 3 OTHOIO
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00Ky, I1e MTOCITITIOBHICTh Pi3HUX €IEMEHTIB TEKCTY...
Kommosuriiro Mmoxxaa Oyno 0 BU3HAYUTH K Haappa-
30BY Ta Ha,I[BlpI_HOBy CHUHTarMaTukKy MOETUYHOIO TEK-
cty. OtHaK 1i X €JIeMEHTH € IIEBHUM YMHOM 3PiBHSH-
HUMH, CKJIaJAalOThCSl B NEBHUM HaOip PiBHOZHAYHUX
B [ICBHMX BiHOWIEHHAX OMuHMLL. He nuine noeany-
IOUNCh, & ¥ NMPOTHCTABIAIOYNCH, BOHU YTBOPIOIOTH
NEBHY CTPYKTYpHY IapaaMrmy, TakoX Ha Hazadpa-
30BOMY Ta Ha/BIPIIOBOMY PiBHAX (I cTpOdigHIX
TEKCTIB — 1 Ha HagcTpodigHOMY )» [7, c. 115].

3BEpTaOUNCh 10 CTPYKTYPH BipILIOBAHOTO TEKCTY,
PUTM BUAITSETHCS SIK OCHOBHUI KOMIIOHEHT: 3a3Ha-
YHMBILY PO MIPABUIIbHY MOCIIIOBHICTH Ta MOBTOPIO-
BaHICTh IeBHMX eneMeHTiB, 1O. Jlorman M. Takox
HaroJIolly€e Ha TOMY, 110 LMKJIIYHUI MOBTOP Pi3HUX
€JIEMEHTIB B OJHAKOBHUX ITO3UIAX € HEOOXITHUM JUIS
PO3KPHTTS CXOXKOCTI B po30i>kHOMY, 1 HaBmaku. Kpim
TOTO, «PUTM Y BIpIIIi € CEHCOPO3PI3HAIOYNM eJleMeH-
TOM, INPUYOMY TaKUil XapakTep HaOyBalOTh HaBiTbh
Taki MOBHI €JIEMEHTH, L0 HE MaroThb HOro y 3BHU-
yaifHOMY BUKOpHCTaHHI» [7, c. 45]. Takum 4mHOM,
«CTPYKTypa BipLIOBAHOI'O TEKCTY HE MPOCTO PO3KPH-
Ba€ HOBI BITIHKH CIIiB — BOHA BiIKPUBAE JIIAIEKTUKY
MOHSTH, T€ BHYTPILLIHE IPOTUCTABIICHHS SBUILL JKUTTS
Ta MOBH, Ul MO3HAYEHHS SKUX 3BHYAlHA MOBa HeE
Mae CIeIliaTbHUX 3ac00iB» [7, c. 46].

3riqHo 3 ctBepmkeHHsAM Jlotmana HO.M., puma
«€ OmHUM 13 HANOUTBII KOH(IIKTHUX PIBHIB TOE-
THYHOI CTPYKTYpH... Came 3 PUMH TOYHHAETHCA Ta
KOHCprKm;[ 3MICTY, 1110 CTAHOBHUTB XapaKTEPHY PUCY
noesii» [7, c. 61]. Lle oOymoBieHo THM, 110 GYHKITI-
OHAJIBHO PHUMa € OJM3BKOIO O PUTMIYHHUX OJHHULb,
a PUTMIYHMI HOBTOP CTAHOBUTH IOBTOP IO3MILII.
ITpu upomy TIOBTOp PUMHU HOCHTH CEMaHTHUYHUH, a
HE aKyCTHYHHH abo (I)OHCTI/I‘IHI/II/I Xapakrep. Takum
YHHOM, «IOBTOD nepen6aqa€ 1 BIAMIHHICTB, ILIO
CHIBMAJiHHA Ha OJHOMY PiBHI TiJIbKM BUIIISE Bif-
MIHHICTH Ha iHIIOMY» [7, . 61].

Posmsimatoun  OCHOBHI  XapaKTEPHUCTHUKH TIiCHI,
Ccix HamaTh 11 BU3HAYEHHS: IIICHA — II€ €IHICTH
MEJIOAIl Ta TEKCTY, SIKa XapaKTePU3yeThCs IOBTO-
pIOBaHICTIO Ta (OKYCYeThCS Ha Tiepefadi peruri-
€HTy HE JIMIIE 3MICTy, aje W HEeBHOTO0 eMOLIHHOIo
cTaHy. TakuM YMHOM, B)XJIMBHUM €JIEMEHTOM € B3a-
€MO3B’SI30K BIPIIOBAHOTO TEKCTy Ta MEJIOMIHHOIO
KOMIIOHEHTY, NOPYIIECHHs a00 3MiHA OJHOIO 3 SKHX
HEYXWJIBHO BIUIMHE Ha 3arajbHE BPRKCHHS Ta CMUCI.
[TinTBEepIKEHHAM TAKOTO BU3HAUEHHS € J0CIIiHKECHHS
AQHIJIOMOBHOTO MiCEHHOTO auckypcy M. Kysnerosoi,
fKa 3a3Hayae, 110 «HE3BAKAIOUM Ha JIOMiHYBaHHS
MY3UYHOTO KOMIIOHEHTA B TEKCTi MiCHIi, BepOambHAN
1 MeNomiiHUH KOMIIOHEHTH HEpPO3PHUBHO TIOB’s3aHi,
OCOOIMBO  CTPYKTYpHO. MenomiiHui KOMITOHEHT
OpraHi3ye CIpUHHATTS BCbOTO TEKCTY IiCHI, MO A03-
BOJIsIE BEpOAJIbHOMY KOMIIOHEHTY BHUKOHYBaTd pOJb
BIpIIIOBAaHOTO TEKCTYy, HE JOCSTAlO4M PIiBHS IMOe3ii.
TakuMm YHHOM, MEIOIHHII KOMIIOHEHT TOTY€E Pelr-
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Mi€HTA O CIPUHHATTS BepOaJbHOrO KOMIIOHEHTa Ha
IHIIOMY, pajlle eMOIIHHO-YYTTEBOMY, HIXK palfio-
HaJbHO-aHANITHIHOMY PiBHI» [5, c. 54].

VY cBoto uepry, T. KoBaneBchka Harosouye Ha neBs-
HOIO MipOIO aBTOMAaTH30BaHOMY CIIPUHHSATTI 3BYKOBOT
«000IOHKI» MOBJICHHS. [HaKIIe Kaxy4H, ciayxad He
BIJOKPEMJIIOE 3BYK BiJl CMUCIIOBOTO siipa, CIpUiiMa-
FOUM JIMIIIE CMUCIT BUCIIOBIIEHHS [3, c. 128].

looBHMMHE ~ XapaKTEpPUCTHKAMH  AHIJIOMOBHOT
MMCHI € TEHACHIA JO CHpPOIICHHS JEKCHYHOTO
CKJIaJly, TPAMAaTHYHUX KOHCTPYKIIA Ta BiJICYTHICTh
cnenudiuHUX peaiiid, He 3PO3yMITNX MIHPOKOMY
3araixy; KOMYHIKaTHBHA CIIPSMOBAHICTH (TOJOB-
HUM YUHHUKOM Y CIPHUHMHATTI € HMO€IHAHHSA MY3HUKH
i CEMaHTHKH), IO JO3BOJISAE TICHI MIBUIKO 3HANTH
TOYKH 3ITKHEHHS 3 JIOCBIZIOM PEIHITIEHTA; TIOBTOPIO-
BaHICTh PUTMIYHOTO MaJTFOHKY Ta BEpOAILHOTO KOM-
IIOHEHTY.

TpaguuiiiHa aHIIOMOBHA IWICHS CKJIAA€THCA 3
IBOX 200 TPHOX KYIUIETIB i MPUCIIBY, TOOTO Ma€ TaK
3BaHy ABOYACTHHHY CTPYKTYpy. TekcT micHi 3a3Bu-
Yaii MICTHTh HapaTWBHUH, JIECKPHUITUBHUN abo
apryMEHTaTUBHUHM TekcT. Jlo CHMHTAaKCHYHHX OCO-
OnmBOCTEl aHTIIOMOBHOI TTICHI BiIHOCSATHCS Tapaie-
J1i3M, IPOCTE PEUCHHS, TIOBTOPH, MUTAJIbHI PEUCHHSI.
Ananizytoun (OHETHYHHN acleKT ICeHHUX TeK-
CTIB, CJIi/I BpaXOBYBaTH TaKi CKIIJOBi, SK: 3ByKOBa
OpraHizalist XyJO)KHbOTO TEKCTY, 3ByKOBa T'apMOHis,
MHUJIO3BYYHICTh, 3BYKOBI TIOBTOPH — aJliTepartisi, aco-
HAaHC, 3ByKOHACIIiTyBaHHS, 3BYKOBHI CUMBOII3M. I1is
4ac poOOTH 3 JIEKCHKOIO PO3IISAAIOTHCS CTHIIICTUYHO
3a0apBiieHi cI0Ba, 3aCO0M XyI0KHBOI 00Pa30TBOPUO-
CTi: OMOHIMH, CHHOHIMH, aHTOHIMH, TTAPOHIMH, apXa-
i3MH, iCTOPH3M, HEOJOTI3MH; 1HAWBITyalbHI HOBO-
YTBOPEHHS.

W. ®pannoH mpomoHye TSTh CHOCO0IB Tiepe-
KJIagy MICEHHOTO TEKCTy: 1) HYNbOBHH Nepexiiaj
(micas 0e3 mepexiany); 2) Tepekian TEeKCcTy 0e3
ypaxyBaHHs MY3WKH; 3) HalMCaHHS HOBUX CIIIB JI0
OpHUTIHATBHOI MY3WKH (HOBA IHTEpIIpETaIis, sika He
BIJIMIOBi/Ta€ OPHUTIHATBHOMY TEKCTY); 4) Tepexias
TEKCTY Ta BIAMOBIAHA afanTarlis My3uKd (iHOMI AJIst
IHOTO TTOTPIOHO CTBOPUTH aOCONFOTHO HOBY KOMITO-
3WINI0); 5) amanTariisi MepeKyiagy 10 OpHUTiHAIBHOI
my3uku [13, c. 376].

Cromparouuch Ha BH3HAYEHHs IICHI Ta OCHOBHI
XapaKTEPUCTHKH IMICEHHOIO JHUCKYpCY, 30epeKeHHS
3MicTy i GopmMu € abcomroTHO HeoOximHuMm. Taknum
YUHOM, HaWOLIbII e(peKTHBHUM Ta HaOIMKEHUM JI0
OpHuTiHaIBHOI (JOPMHU 1 3MICTy BOAYA€THCS OCTaHHIN
cnocid — afjanTariis Tepekiaay 0 OPHUTiHAIBHOI
MY3HKH.

Hamwu Oymo mpoanamnizoBaHo Taki OpUTiHATBHI TEK-
CTH Ta iX miepeknanu: “Bring me to life”, “My immor-
tal”, “Going under”, *“ Everybodys Fool”, “Hello”
rypry “Evanescence”. 3 aux “Going under”, * Every-
body’s Fool”, “Hello” € «migcTpodHUIMm (TIepeKIal

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 89 (2023)

TEeKCTy 0e3 ypaxyBaHHS MY3WKH), Ta “Bring me to
life”, “My immortal” € aganrtanisMu mepexiamy 1o
OpUriHaJIbHOI My3WKH. OCTaHHSI Tpyla CTaHOBUTD
HANOUTBIIY IIKaBICTh I HAC SIK JIOCIITHUKIB, aJKe
JIUIIIE TaKKi CTIOCiO MepeKIiay OBHICTIO BiATIOBITa€e
0COOIIMBOCTI MICHI SIK €IHOCTI 3MicTy 1 popmu. byio
3MIHCHEHO aHali3 CTUIICTHYHUX (iryp Ha hoHEeTHY-
HOMY, CEMAaciOJOTi9YHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY piB-
HSX Ha Marepiaii miceHs “Bring me to life” ta “My
immortal”.

[lepexiiag aHITIOMOBHOI ITicHI Mae OyTH sSKOMOTa
OinbIe CXOKHUM Ha OpuTiHaM. [ MoCSTHEHHS I[HOTO
CITil 3BakaTH Ha (DOHETHYHI CTHIIICTHYHI 3acOo0H,
BUKOPUCTAaHI B OpHTiHANI, Ta CIpOOyBaTh BiJITBO-
putn ix y nepexnani. Hocmigauku T. KinoukoBa Ta
O. JloBXeHKO BUAUISIOTH arimepayito (IOBTOP NpH-
TOJIOCHUX 3BYKIB) Ta @conaHc (IIOBTOP TOJIOCHUX 3BY-
KiB) SIK OCHOBHI (pOHETHYHI 3aCO0H, 3aCTOCOBaHI B
MPO30BUX Ta MOETUYHUX TEKCTaX.

Kopanercrka T.I. HaszuBae Taki (yHKIii amite-
parii Ta acoHaHcy: (DyHKI[iSI KOT€pPeHTHOCTI (JIoTid-
HICTB, 3B’S3HICTb CIIIiB Ta i/el); eBhoHIYHA QYHKITis
(HamaHHS MENOMiHHOCTI Ta OJaro3By4HOCTI); QyHK-
i aKTyami3almii: BUCYHEHHS €JIEMEHTY 3 TIOTOKY
MOBIIEHHS; eMdarndHa (QyHKIisA: TPUBEPHEHHS
yBard A0 €JIEMEHTY Ha TJIi PEIUTH BHCJIOBICHHS,
eKcrpecuBHa (YHKIliS: HaJUIEHHS TIEBHOTO eJle-
MEHTY BHUCIJIOBJICHHS OIJIBIIOI0 BHpa3HICTIO (00pas-
HICTIO); eMOTHBHA (DYHKIIisI: ajiTepoBaHUN PparMeHT
BUCJIOBJICHHSI MOKE IlepeiaBaTu eMmolii aBropa a0do
nepcoHaxy [3, c. 129].

[epmmii cTrmicTHYHAN TIPUIOM, KU OyJI0 po3-
TISHYTO — azimepayis. Y micHi “Bring me to life”,
0o0paHoi HaMH 17151 aHANi3Y, el TPUHOM BUKOPUCTO-
BYETbCS Y PAIKAX:

Without a soul. — be3 moayTT4,

My spirit’s sleeping somewhere cold. — Miii nyx
JIech y CBiTi 320y TTS.

3o0kpema, TyT ajitepariis
3BYKy /s/. M’sIKHii 1 UIIISTYAN 3BYyK “‘S” TIpHUBEpTae
yBary ciiyxadiB i CTBOpro€ e(heKT THIII, ITiIKPECITIO-
I0Yd MOTHMB CHY. XapaKT€pHUM 3K Te, 110 B TEKCTi
MepeKsafay 1eil eQeKT MOBHICTIO 30epekeHo, ajpKe
CIOCTEPIraeTbesl MOBTOPEHHS 3BYKY [C], IpU LbOMY
y TIepeKIIaji CIOCTePIracMo CMHUCIOBUI PO3BHUTOK i
ITICHE TIEPETBOPEHHS.

[lle omHUM MIPHUKIIAIOM amiTeparii € pSaaKkd MicHI
“My immortal”:

These wounds won't seem to heal, — llipnae B
OKeaH

This pain is just too real. — HeBHIIIKOBHUX paH

There’s just too much that time cannot erase. —
JKuBuii notik miit He Biguye Oinb!

B opurinanbHOMY TEKCTi HasiBHA ajiTeparlis 3By-
KiB /0/ Ta /z/, 10 cTBOPIOE e(heKT HaIpyKEHHS, OJTHAK
B TEKCTI MepeKIaay 1ei 3acid He 30epexeHo. binbi
SIBHUM € 3aCTOCYBaHHS aCOHAHCY 3BYKiB [U] Ta [1], sKi

CHOCTepiFa€TLCH
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JOMAF0Th MUJIO3BYYHOCTI, 0COONMMBO 3BYK [i], sSKuit
IIOM’SIKIITY€ CYILIIJIbHE 3ByYaHHS.

[IpuknazoM HacTymHOTO 3aco0y — acOHAHCY — y
ticHi “Bring me to life” € psaxu:

How can you see into my eyes like open doors? —
SIK MO’KeIll TM TUBUTHUCS B 04l MOT

Leading you down into my core — | GauuTH BCIO
THOMHY

B opurinansHOMY TEKCTi € TOBTOPEHHS 3BYKY /i:/,
a B TEKCTI Tiepekyaay — 3ByK [u]. Takum unHOM, 11eH
CTHIIICTUYHUN TIPUHOM 30epekeHo 1 BiITBOPEHO Y
nepekiani. Kpim Toro, me ogHUM NPHUKIAIOM aco-
HAHCY € MOBTOPEHHS 3BYKIB /e1/ Ta /A/ B TIPUCIIIBI.
VY mepekiangl acoHaHC BIATBOPEHHII HMOBTOPEHHSM
3ByKiB [0] Ta [u]:

(Wake me up) Wake me up inside (I can't wake
up) — (Po30ynmn) Po30ynu mene (S 3actpsr yBi cHi)

Wake me up inside (save me) — Po30ynmm meHe
(Bpsryit)

Call my name and save me from the dark (wake me
up) — lloxmma mMeHe, BpsATyH Bif TeMpsiBu (Po30ynm)

Bid my blood to run (I can 't wake up) — Jlait meHi
KUTTA (5] 3acTpAr yBi CHI)

Before I come undone (save me) — b 0 cMepTb Mo
onmu3pka (BpsTyit)

Save me from the nothing I’ve become. — Bpstyit
BiJl TOT0, KUM MOXY CTaTH f.

HackpizauM B opuTiHAIEHOMY TEKCTi € TIOBTO-
peHHs 3BYKY /al/, a y Tiepekyiajii 4acTo BKHBAaHUM €
acoHaHc 3ByKiB [0] Ta [u]. Po3rissHeMo Ha mpukmai
LbOTO YPUBKY:

(All of this time, I can't believe I couldn't see —
(Becs 11eit yac, He MOXY 5 TIOBIpUTH

Kept in the dark, but you were there in front of
me) — llepeni MHOTO CTOSITIa TH Y TEMPSIBi)

I've been sleeping a thousand years, it seems —
[TouyTTs 110 criana st THCSATY JIT

Got to open my eyes to everything — Tpeba o4i Bif-
KPHUTH, TTOOAYUTH.

(Without a thought, without a voice, without a
soul — Y Ty, 6e3 ciiB, 1 6e3 mymri

Don't let me die here — He nait momeptn

There must be something more) bring me to life —
[ToBunHO OyTH 1I0CK!) lapyit )KUTTS.

[Ipuknamom 3acrocyBaHHs ajiTepauii Ta aco-
HAHCY BOAHOYAC € TaKi PSAKY 3 TicHi “My immortal”:

I'm so tired of being here. — Tax BroMunace OyTH TyT,

Suppressed by all my childish fears. — Jle oxuBa-
IOTh JIaBHI CTpaXH...

And if you have to leave. — Mixx HaMH CTiTBKH
CIIIB,

I wish that you would just leave. — A B KOXXHIM
CJIOBI O6e3Mip citi3...

‘Cause your presence still lingers here. — SIxmio
TH e, To NpocTo UaH...

And it won't leave me alone. — A cepre Haue 3
BHUCOTH
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AmniTeparis 3ByKy /I/ Ta 1i BinTBOpeHHS y Tiepe-
KJIaJi 3BYKOM [T] MO>KHA Ha3BaTH BAAIMM, OCKIJIbKH
30epiraeTbcs MIyXicTh 3BYKY, 110 YTBOPIOE 3arajlbHUH
MeaHxoniiHui HacTpii. [loBTOpeHHs 3ByKY /a1/ Bij-
TBOPEHO aCOHAHCOM 3BYKY [a], sIKUil € OTHUM 13 Haii-
OLITBIT YaCTO BKMBAHUX B YKPAiHCHKii MOBI.

e onHMM NPUKIAIOM € PAIKH:

When you cried, I'd wipe away all of your tears. —
ITo xpato...pazoM pyka y pyui,

When you’d scream, 1'd fight away all of your
fears. — Ilo kparii cib03u cTHpaia TBOI...

And I held your hand through all of these years. —
MeHi TH 1apyBaB NN CBIT,

But you still have all of me. — bo s TBos HaBik!

Amnitepariisi 3ByKiB /W/, /j/ TepemaeTpcs 3By-
Kamu [11], [p], sIKi JOCTaTHHO TOYHO TEPENal0Th KOH-
TpacT TIIyXOro Ta J3BIHKOTO 3BYKiB. ACOHaHC /ar/,
MIPHUCYTHIN B aHTJIOMOBHOMY BapiaHTi 4 pa3u, B miepe-
KJIaJi 3aMiHEeHWH Ha TIOBTOp 3BYKiB [a] Ta [o], 1m0
3arajoM CTaHOBHUTH 13 MOBTOPIB.

Hactynnumu Oyne ZopedHO po3DISTHYTH CeMaci-
OJIOTIYHI BUpa)KaJIbHi 3aCO0M Ta CTHJIICTHYHI TPH-
fiomn. CemaciosloTiuHi BUpakajbHI 3aC00U SIBISIOTH
co0oro Qirypu 3amilieHHs, pi3Hi CIOCOOW BTOPHHHOT
HOMiHaIlii. BropuHHI HalilMeHyBaHHS iCHYIOTh Y MOBI
y TOTOBOMY BHUIIISAII 200 YTBOPIOIOTHCS Y MOBJICHHI
Ha OCHOBI PeryJIsIpHUX MOJIEIICH.

OpHi€r0 3 TOJMOBHHUX CTHJIICTHYHUX (iryp BBa-
JKaeThbCA ermTeT. Enimem — 1€ €MOIIHHO-OIIHHE
abo excrpecuBHO-00pa3He (MeTaophyuHEe) BHU3HA-
YEeHHs IIEBHOTO JieHOoTaTa. Bu3Ha4aioThCs 1Ba CTPYyK-
TypHI PI3HOBHIU: EMITETH-CIIOBA U eMiTeTH-CIIO-
BOCTIOJYYCHHS. Y pOJIi eMiTEeTiB-CIiB BHCTYIAIOTh
MPUKMETHUKA 1 JIENpUKMETHUKH. EmiteTu-cio-
BOCIIOJIyYCHHSI — L€ CIHOJYYEHHsS HPUKMETHUKA 3
MPHUCTIBHUKOM a00 TiEMpUKMETHUKA 3 IMEHHHUKOM
B OpYAHOMY BiJIMiHKY. 3a3BHYaii €IMiTET BUKOPHUCTO-
BYETHCS IS IHAMBIMyaizamii i TWmi3allii, a Takox
OIIIHKH 300pa)KyBaHUX SIBHIII.

Texctn 0OpaHUX TiceHb Maiike M030aBIeHI TpH-
KMETHUKIB 1, SIK HACNIJIOK, HE PSACHIIOThH €IMiTeTaMH,
OJJHAK, HaBEJCHUH HMKYE PAAOK MICTUTh NPHUKIAL
pOro BHUpaxkaspHOro 3acoOy. Lllompaenma, y mepe-
KJaji micHi “Bring me to life” mpuKMeTHUK He 30e-
piraeTscs i TpaHC()OPMYETHCS y TPHUCITIBHHUK, XO4Ya
00pa3HiCTh BiATBOpEHA!

Frozen inside without your touch. — X0JI0MHO Tax,
0€e3 NOTHKIB.

VY micHi “My immortal” 3HaX0AMMO €TITEeT, 10 He
30epirae OpWTiHAIFHOTO 3HAYEHHS TIPH TEpeKIIai,
BiJITBOPIOETHCSI CITOCOOOM TeHepai3allii:

Suppressed by all my childish fears. — Jle oxuBa-
I0Th AABHI CTpaxHu...

BxuBaeTbCcd PO3BUTOK 3HAYCHHS, 3aMiHIOIOYH
«IWTSYl CTpaxw» Ha «JIaBHI» (WMOBIpHO, crmpa-
IOYNCh Ha Te, L0 I'epoi MICHI € JOpPOCIHM, TOMY
JTUTHHCTBO OYIIO BiJIHOCHO JaBHO).
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Your face it haunts my once pleasant dreams. —
Ta ronoc 18It/ [IpopocTae B Moi cHI

B naBenenomy ypuBky 3 micHi “My immortal” erti-
TET He 30epexKeHoO.

Takox B 00OpaHWX ISl aHAJI3y IMICHAX MPUCYTHS
einepbona (MepeOINbIIeHHS, MO € 3ac000M TiBH-
IIeHHS eKCIPECHUBHOCTI). Y TicHi “Bring me to life”
rinepOosa HasiBHA y HACTYIHUX PAJKaxX:

Only you are the life among the dead. — Tinbku
TH € ;KUTTSIM JUISI MeHe.

a TaKOX:

I've been sleeping a thousand years, it seems. —
[TouyTTs, 0 crana s THCAYY JIIT.

B maBemeHmx psimkax croctepiraemo mepeoiib-
IIEHHS 3HAYYIIOCTI OHIET 0COOM B JKUTTI JIiPUYHOTO
repos TICHI, a TaKOX MepeOUTBIIICHHS BIIUYTTS Yacy
(amKke 3 HAyKOBOI TOYKH 30Dy JIIOAMHA HE MOXKE Iepe-
OyBaTH y CTaHi CHy MPOTATOM THCSYi POKIB).

B micHi “My immortal” Takox € TPUKIaaNd BXKH-
BaHHSI L[LOTO CTHJIICTUYHOTO 3ac00y:

And I held your hand through all of these years. —
MeHi T gapyBaB mijuii cBiT,

But you still have all of me. — bo s TBost HaBik!

Kpim toro, B mepexnai mei CTHIICTHIHUH 3aci0
BXXHTO YacCTillle, HiXK B TEKCTi OPUTIHATY.

[Ipuknanom metiosucy (HaBMUCHE IPUMEHILICHHS)
MOJKE CIYTyBaTH Taka (pasa 3 micHi “My immortal”,
Jie OpHUTriHaJIbHE 3HAYCHHS «BCl CIbO3W» 3MEHLICHO
710 «I10 Kparuii»:

When you cried, I’d wipe away all of your tears. —
ITo kpamJii cap03u CTUpaa TBOI...

OnHiero 3 HaOUIBII BXKUBAHUX CEMACIOIOTIYHUX
CTHIIICTUYHUX Giryp B 0OpaHHX MICHAX € Mema-
¢opa (puxoBaHE TOPIBHIHHS, IMUIIXOM 3aCTOCY-
BaHHs HA3BU OJIHOTO MPEIMETY JI0 iHIIOIO 3 CXO3Ki-
ctio) [1, c. 45] 3amns nepez[aql BimuyTTiB. OfHIi€IO 3
poBigHuX MeTadop oxHIET 3 miceHb € Qpasza “Bring
me to life” («dapy¥ KuTTs»), 10 BOJAHOYAC € Ha3-
BOIO KoMmrto3uIlii. Meradopuunicte (pasu momsrae
B TOMY, III0 HACTIPABi JIIPUYHUHN TepOl KUBHH, aie
MOpaJIBHO BiguyBa€e ceOe CIyCTOLIEHWM — 4epe3 e
«TIOBEPHEHHS» 0 KUTTS Ma€ OyTH ICHXOJOTTUHUM,
a He 3 (i3uuHOi ToukH 30py. [limKpiruieHHAM cyrye
HacTymHa ¢paza “Without a soul”, mo y nepexiani
BinTBOpeHa He aociiBHO: «be3 mouytrs». Jlocmis-
HUM OyB On mepeknan «be3 mymri», mo Takox € dhpa-
3010 3 MeTaOPUYHUM 3HAYCHHSM, aJPKE MA€ThCS Ha
yBa3i BIICYTHICTh SIKUX-HeOy/Ib eMOIlili, a He Ay B
uinomy. IloBroproBana ¢pasza “Wake me up inside”
nepekianaerses sk «Po30yau MeHey, aje y 3HaueHHI
MIEPEHOCHOMY — MPOOY/HKEHHS Ma€ BiOyTHUCH HE BiJl
CHY, a IIUISIXOM [EPEOCMHUCIICHHS PEaIbHOCTI.

B micHi “My immortal” Bxuto dpazu “you have
to leave”, “you would just leave”, ane ix meTapopud-
HICTh B TOMY, LLI0 TOH, IO KOT'O 3BEPTAETHCS JIpHU-
HU repoii, Ma€e MOKMHYTH He (DI3UYHO, a 3HUKHYTH 3
nymok. Crtify 3a3Ha4nTH, 110 110 MeTadopy nepeaaHo

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 89 (2023)

B IEPEKIIa/li PSAKOM HIKYE «SIKIIO TH Hem, TO mpo-
CTO UIH...»

And if you have to leave.
CJIB,

I wish that you would just leave.
CJIOBi 6e3Mip cti3...

‘Cause your presence still lingers here. — SIxio T
Waeni, To IpoCTo HUAH...

B HageneHoMy Hikue ypuBKy Metapopa “wounds
won t seem to heal” 30epiraeTbCs B TEKCTI IEPEKIIATY,
xoua i B iHmomy psaaxy «HesunikoBHux pan». Pann,
PO SIKi TOBOPUTHCS — HE (Pi3UYHI, I1€ TyIIEeBHUH O1Ib,
CHPUYMHEHUH JIIPUIHOMY TepoIo:

These wounds won t seem to heal, this pain is just
too real. — A cepuieM Hade 3 Bucotw/ [lipHae B okean/
HeBunikoBHUX paH...

llle omHMM NPHUKIAAOM BXXKUBaHHS MeTadopH €
TaKuH PSJIOK:

But you still have all of me. — bo s TBos HaBik!

Sx B opwWriHamTpHOMY, TaK 1 B TEKCTi Tepe-
KJIaay MPHUHAJIECKHICTh JIPUYHOTO TEposi TOMY, IO
KOTO 3BEpHEHHS, € HE y NMPSIMOMY 3HA4YCHHI CJIOBA:
Ma€ThCS HA YBa3i BiJIaHICTh Ta BIpHICTh, a HE pad-
ChKa MOKIpHICTb.

Hactynaumu Oya0 po3mIssHYTO Ta HpOaHai3o-
BaHO CTHIICTHYHI (IrypH CHHTAKCHYHOTO piBHS.
Cunmaxcuymi eupadcanvHi 3acoou — CUHTAKCHYHI
MOJIEITi pedeHb, M0 HECyTh JIOJIATKOBY JIOTiYHY a0o0
eKCIIPEeCHUBHY 1H(OpPMAILito, SKa CIIPHUSIE T IBUIIIEHHIO
e(eKTUBHOCTI BHUCIIOBJICHHS TA MOBJICHHS B LIJIOMY
1 KIacuQiKyrOThCA B 3aJI€KHOCTI Bijl Oa3yBaHHS Ha:
penykitii BUXiHOT Mojeni (eliIcuc, amocionesuc,
HOMIHATHBHI peUeHHs, aCHH/IETOH); eKCIIaHCii BUXiJI-
HOI Mozieni (MOBTOP, MepepaxyBaHHs, CHHTAKCHYHA
TaBTOJIOTsI, MOMICHH/ICTOH, eM(paTHIHa KOHCTPYKLIis
It is/was he who, emdparnana KOHCprKum 3 miecio-
BoM do, BCTaBHI pedeHHs); 3MiHI OPAIKY MOCIiI0B-
HOCTI KOMITOHEHTIB BUX1THOT Moziedi (iHBepcist, Bio-
KPEMIICHHS).

Cmunicmuyni nputiomy MOXYTb Oa3yBaTucCsl Ha
(dopMarbHUX Ta CMHCIOBHX B3a€MOAIAX KIUIBKOX
CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKLiH abo Momeneil peueHb B
TIEBHOMY KOHTEKCTi (TmapanemisM, xia3Mm, anadopa,
emiopa); Ha TPAHCITO3UINIT 3HAUYEHHS CHHTAKCUYHOT
CTPYKTYpH ab0 Mozesel peyeHb B IEBHOMY KOHTEK-
CTi (pUTOpUYHE TUTAHHS ); Ha TPAHCIIO3UITiT 3HAYCHHS
Croco0iB 3B’513Ky Mi’k KOMIIOHEHTaMH pedeHHs (map-
TICTIAITIS).

Haii0inpm BXMBaHUM CHHTAKCUYHUM BUPaXallb-
HUM 3aco00M B TicHIX “Bring me to life” ta “My
immortal” € nosmop — 11e IOBTOPEHHsI SIKOI-HEOyIb
YaCTUHHM PEYEHHS, CIIOBOCIOIYUYCHHS, PO3TallIo-
BaHUX y Oe3nocepenHiii OMU3bKOCTI. MoXHa BUII-
JUTH JIeKiJIbKa BUIIB TMOBTOPIB, K BIAPI3ZHAIOTHCS
3a CTPYKTYpHOIO Oprasizaii€ro, a came: 1) mpoctuit
KOHTaKTHUH; 2) pO3MIMPEHUA TOBTOP; 3) paMKOBHN
a00 KUTBIIEBUI TOBTOP, KU IIIe HA3WBAIOTh aHETTi-

— Mix HaMU CTIIBKHA

— A B KOXHIM
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(hoporo, abo mpocaronocicoM, abo Kijbiem; 4) OB-
TOP-TIIXOTNIEHHST — enaHadopa, ado aHaIUILIOCHC,
a00 CTHK; 5) TaHITFO)KKOBHH MTOBTOP.

VY HaBeneHOMY HMXKYE MPUKIIAAI HasBHI MOBTOPH
Ha TIo4atky pedeHs (“Wake me up”), Ha KiHII pe4eHb
(“I can't wake up”), a TakoX HassBHUI JTAHIIOKKOBUH
MIOBTOP y MEPEOCTaHHbOMY Ta OCTAaHHBOMY PsIIKaX
(“save me”). Y mepexnajii moBTOpH 30€peXKEHO, 3aB-
JISTKW 90MY 30epiraeThcsi HeOOXiTHUI piBEHb eMOITii-
HO{ HaNpy>KE€HOCTI:

(Wake me up) Wake me up inside (I can’t wake
up). — (Po30ynn) Po3oynu mene (51 3acTpsr yBi cHi)

Wake me up inside (save me). — Po30ynn meHne
(Bpstyii)

Call my name and save me from the dark (wake
me up). — llokanu mene, BpsATyH Big Tempsisu (Po3-
Gymm)

Bid my blood to run (I can’t wake up). — J1aii meHi
KuUTTs (51 3acTpsr yBi cHi)

Before I come undone (save me). — bo cMepTh Mos
omu3pka (BpsTyii)

Save me from the nothing I’'ve become. — Bpsityii
BiJl TOTO, KUM MOXY CTaTH 5.

Takox OZ1HI€I0 3 XapaKTEPHUX PHC MICEHHOTO IUC-
KypCYy € enincuc — HaBMUCHHUHN NPOIYCK CIIiB, K1 He
€ BaXJIMBUMH Ul ceHCy Bupasy. [lomiOnoro pomy
SIBULIEC MOKJIMBE TUIBKU B TOMY BHIIQJIKY, SIKILIO CJIOBO
OYEBHIHO 3 KOHTEKCTY, 1 YacTille 3a Bce OB S3aHO 3
THUM, 1110 aBTOPH CyYaCHHUX aHIJIOMOBHUX IiCEHb yHU-
KalOTh JOBI'UX PEUYEHb ISl KPAIlOTO CIIPUNHHSTTS TEK-
CTYy Ha CITyX.

(Wake me up) Wake me up inside (I can't wake
up). — (Po30yau) Po3Oymu mene (S 3acTpar yBi cHi)

Y 1mpoMy MpHKIaAi CHOCTEPri€EMO OIYIICHHS
cioBa inside, MmO Tepenae MeTapOPUIHUN 3MiCT
(dpa3u. Y mepekiani B CBOIO Yepry EINIMCHUC TaKOK
MIPUCYTHIH: OMyIEHO CJIOBO «MeHey». Ha Hamny 1yMKy,
BXXKUBAHHSA EJITICHCY B MEPEKIali € OLIBII JOPEUHHM,
HDXK B OPHUTIHAJHHOMY TEKCTi, OCKUTBKH 3MICT 3aJIH-
IIA€THCS 3pO3YMIJIFIM, Ha BiJIMiHY BiJ] aHTIIOMOBHOTO
TEKCTY, /1€ BUITYCKAEThCI MeTa(OpHUHICTh (pasw.
Bukopucranus emnincucy OOyMOBIIOETBCSI EKOHO-
Mi€I0 MOBHUX 3aC00iB, CIIPOIIEHHSIM PEYCHHS, PUT-
MyBaHHS 1 pudMmizariii TeKCTy.

Takox XapakTepHUM Ui MICEHHOTO TEKCTY €
acunoemon, ado 0E3CTIONYIHUKOBICTh — CTHITICTUYHA
¢birypa, sika moJsrae y MpOMyCKy CHOIYYHHKIB, IO
3B’SI3YIOTh OKpeMi citoBa i wactuHu dpas [1, c. 51]:

Without a thought, without a voice, without a
soul. — Y taymi, 6e3 ciiB, i 6e3 mymri

VY HaBeZeHOMY BHMIIE NMPUKJIAAI CIOTYYHUKH T1OB-
HICTIO BiJICYTHI B OpWTiHAIbHOMY TEKCTi, B TOH Yac
SIK y TIepeKJIa/ii HassBHUH CIIOJTYYHUK «i».

[lle ogHUM TPHUKIAZAOM € PSAKH 3a TicHI “My
immortal”:

These wounds won t seem to heal —lipHae B okean

this pain is just too real. — HeBuIIiKOBHUX paH,
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B HaBeneHoMy BuIIe IPUKIAA] BiICYTHI CITONyd-
HUKH{ B OPHUTiHAIBHOMY CypsaHOMY pedeHHi. [limicHe
NEPETBOPEHHS B MEPEKIaai TaKOXK HE MICTUTH CIIO-
JYYHUKH.

be3cronyYHuKOBICTh aHINIIHCHKOTO TEKCTY TOCH-
JIFOE€ BUPA3HICTh MOBJICHHS, aKLICHTY€E B HbOMY JTMHA-
MIYHUH acleKT, CIIyKHUTb Ul BHIUICHHS OKPEMHX
CITIB 1, KpIM TOTO, € BOYKJINBUM €JIEMEHTOM JIJISI TTOJIET-
IIEHHS PUTMYBaHHS 1 puUTMi3alii. Bukopucranus
CTMIONYYHHKA y TIepekyaai 0OyMOBIIOEThCS HEOOXijI-
HICTIO 30epekeHHs pUTMY 1 pudmm.

B miceHHHX TEKCTax TaKOX 3YCTPIHA€TbCA CUH-
MAKCUYHA MAGMON02Isl — TIOBTOPEHHSI TOTOKHUX 32
CMHCJIOM Ta IpaMaTU4HO CHHOHIMIYHUX OJUHHULb Y
CKNaJli peveHHs. IXHe BUKOPHCTAHHS CIyKHTh IS
KOHKpETH3alii TyMKH, IIOCHJICHHS CMHCIIOBOI Ta
eMOIIiifHOT BUpa3HOCTI MOBJIeHHs [1, c. 52]:

Until you find it there and lead it back home. —
[Toku He 3Haent i He MOBEPHEI BCE HA3A/I.

Y BapiaHTi Tmepexiaxy MbOro ITCEHHOTO TeK-
CTYy CHHTaKCHYHI TaBTOJOTis BiJICYTHS, OCKIJIBKU
000B’sI3KOBE B aHIJIOMOBHOMY BapiaHTi if HE € Xapak-
TEpPHUM JJIs1 YKpaiHCBKOI MOBH, 1 OINyIIEHE BiIIO-
BIZTHO 10 0COOJIMBOCTEH MOBH IEPEKIIAY.

Ille onHUM MPUKIIAIOM € TaKi pSAKH:

And ifyou have to leave — Mixx HaMH CTiJIBKH CJIiB,

I wish that you would just leave. — A B KOXXHIM
¢JI0Bi Oe3mip ciis...

HesBaxkarouu Ha Te, 1110 3MiCT OpPUTiHAJIBHOTO TEK-
CTy He 30epexeHo (3aMiCTh «ITOKHHYTH» B TIEpEKIai
MOBTOPIOETHCS «CIIOBOY»), CUHTAKCHUHY TaBTOJOTI1IO
BiJITBOPEHO.

HacTynHuM nommpeHnM CTHIIICTHYHUM 3aC000M
B AQHIVIOMOBHHUX IICHSIX € GCMAGHI KOHCMPYKYIi, 1110
BUPAXalOTh OCOOMCTE CTaBJICHHS MOBIS O CBOIO
BUCJIOBJIIOBaHHS. BCTaBHI ci10Ba I pe4eHHs HE HECYTh
HOBOI iH(OpMaIlii, BOHH JIHIIE IEBHUM YHHOM OIIi-
HIOIOTb, YTOUHIOIOTh OCHOBHE ITOB1IOMJICHHS 1, OTIKE,
HAIaf0Th MOBJICHHIO OUTBIIOI IPUPOTHOCTI, pOOIIATH
HoT0 eMOIIiIHO ¥ iHTOHAIlIHO HacudeHuM [ 1, ¢. 53]:

All of this time, I can’t believe I couldn’t see. —
Becs 11eii uac, He MOXKY 51 HOBIpUTH

a TaKOXK:

I've been sleeping a thousand years, it seems. —
IMouyTTs IO cHana st TUCSYY JIIT

B HaBexeHUX MpHKIagax BCTaBHI (pa3u BHUCIIOB-
JIOIOTH BJIACHE CTABJCHHS JIPUYHOTO TEpost [0
OCHOBHHUX MOJIA Ta HAIAIOTh OCOOJUBOTO €MOIlIH-
HOTO 3a0apBiieHHS. BoHM Takok 30epekeHi y mepe-
KJazi, Xo4a 1 He JIOCIIBHO.

Biookpemneni unenu pevenns — 1e APYTrOpsiAHI
YJICHW, BUJUJICHI B pEeYeHHI I IOCHIICHHS IXHBOTO
3MICTy 1 3HaYEHHSI:

All of this time, I can t believe I couldn t see — Becb
el gac, He MOXY s HOBIPHUTH.

Kept in the dark, but you were there in front of
me — Ilepeai MHOTO CTOSITIA TH y TEMPSIBI.
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HaBenenunii mpuxitay imocTpye HasSBHICTH BiZO-
KPEMJICHOTO 4JICHA PEYCHHS B OPUIIHAJIBHOMY TEK-
CTI Ta BIACYTHICTh IIbOTO CTHJIICTHYHOTO 3ac00y y
TepeKIIajii — BiIOKPEMIICHHI YJIeH PEeYeHHS 3aMiHEHO
O3HAUCHHSIM «Y TEMPSBI».

[ommpennmy y TiCEHHUX TEKCTaX € TaKi CTHITiC-
TUYHI TIPUHOMH, SIK aHaghopa — ctumicTniHa (irypa,
sIKa YTBOPIOETHCS IOBTOPOM CJIiB @00 CJIOBOCIIONYYEHb
Ha MOYaTKy CyMIKHUX MOBHHUX OJWHHLIb, Ta enighopa —
cramicTrndHa (irypa, mpoTriexHa aHadopi, ska yTBO-
PIOETHCSI TIOBTOPOM OKPEMHX CJIIB 200 CJIOBOCIIONYYEHb
Ha KiHII CYMDKHMX MOBHHUX ONWHHWIl. Haiuacrimre mi
MPUHOMH 3yCTPIYAIOTCS Y BIPIIOBUX TEKCTaX:

(Wake me up) Wake me up inside (I can’t wake
up) — (Po3oyan) Pozoynn mene (51 3acTpsar yBi cHi)

Wake me up inside (save me) — Po30ynu mene
(Bpsaryii)

Call my name and save me from the dark (wake me
up) — llokmua MeHe, BpATyH Big TeMpsiBu (Po30ymm)

Bid my blood to run (I can’t wake up) — Jlait meHi
KuUTTs (51 3acTpsr yBi cHi)

Before I come undone (save me) — bo cMepTb Mos
omu3pka (BpsTyii)

Save me from the nothing I’ve become. — Bpstyit
BiJl TOTO, KUM MOXKY CTaTH 5.

e onun npuknan aHagopu MO)KHA CIIOCTEpiraTu
B TaKUX pAIKax:

When you cried, I'd wipe away all of your tears —
ITo xpato...pa3om pyka y pyui.

When you’d scream, 1'd fight away all of your
fears — Ilo kparuti CIbO3U CTHpaIa TBOI...

XapakTepHUM B I[bOMY YPHUBKY € 30€pekKeHHs
BHKOPUCTAHOI CTHIIICTHYHOI (DIrypu B TEKCTi Tepe-
knany. OnHak 1e € He HACKPi3HUM, aJKe B HACTYII-
HOMY YPHUBKY B II€pPEKJIajli He 3acTOcOoBaHa aHadopa:

Your face it haunts my once pleasant dreams. — Ta
rosioc TBi#/ [Ipopoctae B Moi cHH.

Your voice it chased away all the sanity in me. —
Kopinusm no mymri,/ A cepriem Haue 3 BUCOTH

BuchoBku. Hame nocmipkeHHs mokasano, IO
B IIpolieci aHamizy (OHETHYHOI XapaKTEePUCTHUKU
MCEHHUX TEKCTIB CIIiJI BPaXOBYBaTH TaKi CKIIAIOBI,
SIK: 3ByKOBa OpraHi3alis XyJO>KHbOTO TEKCTY, 3ByKOBa
TapMOHisl, MHJIO3BYYHICTh, 3BYKOBI IIOBTOPH — aliTe-
partisi Ta acoHaHC, IO € HAHYACTOTHIMINM 3aCO00M.
Yci 3a3HadeHi MOBHI SIBHII[a BUKOPHUCTOBYIOTBCS IS
CTBOPEHHSI IIEBHOTI'O HACTPOIO MiCHI, JOAAIOTh MEJO-
JMIHHOCTI Ta IHTEHCHBHOCTI BHCJIOBaM, y JIESKHX
BUMAJKaX HAaBiTh JOINOMAaraioTh YHOBIIBHUTH YH
MIPUCKOPUTH PUTM. Y Tiepeknazi GoHeTH4YHi 3aco0u,
a came aJiTeparlisi Ta aCOHaHC, HE 3aBXKIH BiITBOPIO-
IOTHCSI TUMH CaAMUM 3BYKaMH, 1110 B OpHUTiHAaJI, Yepes3
OCOOITMBOCTI CTPYKTYpH MOBH, OFHAK € 9acTO Bij-
TBOPIOBAHUMH aJbTEPHATUBHUMH, OUIBII XapakTep-
HUMHU yKpaiHCBKii MOBi, 3Bykamu. Ilpm mepexmnani
OCHOBHHMMH TPaHC(HOPMALISIMHA € CMUCIIOBUH PO3BH-
TOK 1 IIJTICHE TTEPEeTBOPEHHS.
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Cemacionoriysi CTHITICTUYHI (PirypH OAUISIOTHCS
Ha BUpaXaJbHI 3aCO0M Ta CTHJIICTHYHI TPUHOMHU.
Bonu € gyxe BaxumBHMHU IS iHAWMBiMyamizamii i
TUTI3alii, a TaKoX OIIIHKM BiJTBOPEHHS (30Kpema,
emiTeT) 1 30iMbIIeHHS a00 3MEHIIEHHS EKCIPeCHB-
HOCTI BUCJIOBJICHHS (LLUISIXOM B)XXHMBaHHS rinep0oi Ta
TTOT). BaxkmuBUM € Takoxk BKHBaHHS MeTadop As
nepesadi 3HaYeHHs BiTYYTTiB Ta 00pasy repod, siki He
HepeaoThesl palioHATBHAM 3B’ s3KoM. KpiM Toro,
CeMacioJoTiuHi CTHIICTHYHI (IrypH J0TOMararTh
aBTOPY HAJIUTATH TIpeAMET abo JIif0 ICKPaBOKO Xapak-
TEPHCTHKOIO.

OTXe, CHHTAaKCHU4YHI CTHIICTHYHI (irypm momi-
JISIOTHCS. Ha BUPaXKaJIbHI 3ac00M 1 CTHIIICTHYHI MPH-
HOMH Ta 9acTo 3yCTPIYaroThCA B ICEHHOMY JTUCKYPCI.
Y mpoaHaiz0BaHMX MiCHAX HAMU OyJTH BHIIICHI TaKi
CHHTAKCHYHI BHpaKajbHI 3acO0U: MMOBTOP, EJIITCHC,
ACHH/ICTOH, CHHTAKCHYHA TaBTOJIOTis, BCTaBHI KOH-
CTpPYKIIii, BiJOKpEMJICHI YJIEHU pEYeHHs, 1 TaKi CTH-
mictTuuHi mpuiioMu: aHadopa, emidopa. HasBricTs
TaKOTO PI3HOMAHITTS CTHJIICTHYHHUX 3aC00iB pOOHUTH
TMCHIO JTy’)Ke HACHYEHOI0, 00Pa3HOI0, OPHUTIHATBHOIO
1 JloriomMarae po3KpHUTH 3MiCT Ii€i kommoswuiii. 3me-
OLITBIIIOTO BCi MPUCYTHI B OPUTIHAIEHOMY ITICEHHOMY
TEKCTI CTWIICTHYHI Qirypu Oynm 30epexkeHi, THM
CaMUM HE MOPYIIUBIINA CIETH(IKHN MiCHI.

[TepcriekTrBaMu JOCTIDKEHb 3 JaHOi mpobieMa-
THKH TIOCTAa€ PO3MIMPEHHS Marepiaiy AOCIHiHKEeHHS,
BU3HAYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH BHKOPHUCTAHHS CTH-
JMCTHYHUX 3ac00iB B OpHUTIHANI Ta KOpEJsAIii ix i3
criocobamu Tiepenadi B Tepekiiaji, BUSBICHHS (ak-
TOpIB, sIKi BIUIMBAIOTh HA BUOIp IepeKIiagada, aHaji3
(akTopiB, sIKi BIUIMBAIOTH Ha 11l BUOIp.
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